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Könyvtárban tallózva a magyar költészet egyik, 
Nyugaton letelepedett művelőjének 1997-ben 
kiadott, első (!) hazai verseskönyve került a ke-
zembe. Rácsodálkozhattam a múlt század öt-
venes éveinek ménfői verseitől az ezredvég oslói 
alkotásaiig ívelő költői pálya, Sulyok Vince köl-
tői pályája kiemelkedő mozzanataira. A Szép-
halom Könyvműhely gondozásában megjelent, 
ötödfél évtized terméséből válogató, Fényörvény 
életünk című kötetből három költemény vonta 
magára külön is a figyelmemet. Az 1956 után 
idegenbe szakadt Sulyok Vince költészetének 
mesterjegyeit ezekben vélem felfedezni.

A Costa Blanca, a spanyol Sóvidék üdülőjéből 
1991. november 8-án keltezett, Hazád és anya-
nyelved című költemény tárgyát tekintve Márai 
Sándor Halotti beszédével rokonítható. A két 
költemény születése között eltelt évtizedeknek 
is betudható talán, hogy Sulyok Vince alkotása 
első olvasásra túlságosan köznapinak tűnik. 
Többször is el kell olvasnunk ahhoz, hogy az 
ezredvégi fáradtság és megkopottság jegyei mö-
gött a költői hitelesség és érvényesség jegyeit is 
felismerjük benne:

„Mi történik a nyelvvel,
a másik életből hozottal,
az anyanyelvvel,
mi történik vele évtizedek
során az idegenben,
hol ellene létezik minden,

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
támadja, ostromolja, rontja
minden órában rádió, 

tévé, újság, reklámszöveg
s az az idegen nyelv, amelyben
benne élsz, az utca s munkahelyed
nyelve, az a szükséges, az a második,
amely talán kedves is, szép is,
de mindenképpen létfeltétele
új életednek, hazádnak, autódnak,

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
pénzednek és egyre inkább,

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
minden új nappal egyre inkább
az álmaidnak is, a terveidnek –
mi történik az anyanyelvvel,
a távoli múltból, a távoli
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
hazából magaddal hozottal
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

az idegen nyelvi közeg
mindennapi támadásai közepette?
Megtépázódik, szürkül, megkopik,
szavakat veszít. színt, zamatokat,

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
színig telítődik idegenséggel

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
és süllyed, süllyed a tudattalan
mélyére, mintha feneketlen
kútba süllyedne, honnan csak a múlt
emlékei hozzák föl néhanap
a fényre, s egy-egy verssor, könyv vagy ének…
Jaj annak, akit sorsa kiszakít
hazájából, anyanyelvéből,
de ezerszer jaj annak, aki kész
feledni mindkettőt; mert új hazát

„Mi történik a nyelvvel”…
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- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
s új anyanyelvet cserébe nem ád
a másik ország, ahol élsz s az új nyelv,
bárhogy betölti mindennapjaid!

Míg neved magyar, idegen maradsz,
míg múltad magyar, idegen maradsz, 
bárhova vet a sorsod!”

A költemény 41 szabad szótagszámú jambusi 
sorból építkező, alapvetően tükörszimmetrikus 
szerkezetét a 6. és a 35–36. sorban kiemelések 
betűforma-váltása foglalja aranymetszéses ke-
retbe. A másodrendű negatív aranymetszés 
szintjén, a 6. sorban: „hol ellene létezik minden”, 
a másodrendű pozitív aranymetszés szintjén,  
a 35–36. sorban: „mert új hazát / s új anyanyelvet 
cserébe nem ád”. A tükörszimmetriának az el-
sőrendű negatív és pozitív aranymetszés köz-
refogta tengelye, a 21. sor köré rendeződnek a 
retorikai kérdés szavai: „mi történik az anya-
nyelvvel, / a távoli múltból, a távoli / hazából 
magaddal hozottal / az idegen nyelvi közeg / 
mindennapi támadásai közepette?” A kérdés  

− amely mégsem merőben retorikai, hiszen a 
költemény egésze válaszol rá – visszautal a vers-
kezdetre: „Mi történik a nyelvvel”, és előreutal 
a verszárlat variációsan megismételt sorára: 

„Míg neved magyar, idegen maradsz, / míg múl-
tad magyar, idegen maradsz”. A hasonlat fene-
ketlen kútja ellentéte a Thomas Mann-i tet -
ralógia mélységesen mély kútjának, amelyből  
a mindenkori vándor a megmaradás reményé-
vel meríthet. 

A költő pályája vége felé fénytelenebb, indu-
lásakor színesebb szavakkal, megfogalmazá-
sokkal kapcsolódik a határon kívül rekesztett, 
új hagyományt teremtő szerzők műveihez. Ta-
núskodik erről másik két kiragadott költemé-
nye: 1991 októberéből a Napos oldal, 1956 júli-
usából a Mosdik a szomszéd nagylány. 

A Napos oldal szövegéből kitetszik, hogy mi-
lyen mélyen hatottak a költőre az erdélyi Heli-

kon íróközösség harmincas évekbeli kiemelke-
dő művei. A cím és a mű befejezése Karácsony 
Benő emlékezetes regényére utal, a költemény 
virtuális szimmetriatengelyén elhelyezkedő 

„ha megtagadlak, / ha rólad megfeledkezem” 
sorpár Dsida Jenő Psalmus Hungaricusának ref-
rénsorait társítja: „Epévé változzék a víz, mit 
lenyelek, / ha téged elfelejtelek! / […] Hunyjon 
ki két szemem világa, / mikor nem rád tekint, / 
népem, te szent, te kárhozott, te drága!”  

Üde szertelenséggel épül a vállalt hagyo-
mány a Mosdik a szomszéd nagylány soraiba. 
A költemény hátterében felsejlő előzmények 
közül Áprily Lajos Márciusát − „Selymit a barka 
/ már kitakarta, / sárga virágját bontja a som. / 
Fut, fut az áram / a déli sugárban / s hökken  
a hó a hideg havason” − és Dsida Jenő Viola-
ciklusának Utóhangját idézném: „Keresse a bús-
komor árnyat / az erdei gomba! / Én fényt aka-
rok, lobogó fényt / inni magamba: / […] csíz dala, 
áradj! / Űzve sodorj, fiatalság! Láb, ki ne fáradj!” 

Figyelemre méltóbb azonban, hogy a költe-
mény versformája is a Viola-ciklus egyik darab-
jának, az Első fejezetnek az álarcos versformá-
jával rokon. 

„Láttad-e már, milyen árnyas 
a sűrü monostori erdő?  

Rengeteg, illatos, álmatag. 
Alja kirakva mohával.  

Fent fényt paskol a légbe 
vidám-szabadon beleferdő  

bükkfák zöld-puha lombkeze. 
Itt jártam Violával,  

én egy kőre pihentem s lábam elébe hevert ő”

– adja meg a hangot Dsida Jenő 1933-ban. Su-
lyok Vince rímes, strofikus hexameterei mint-
egy negyedszázad elteltével visszhangozzák  
a dallamos formát:

„Mosdik a szomszéd nagylány pőrén, 
habzik a szappan



53Szemhatár

20
20

 | 
11

s gyűl buborék buborékra ragyogva 
fehérhusu karján.

Fürdik a nyári sugárban a kert, 
a nagy udvar, a csurgó

víz tócsákba gyülemlik a porban 
a kék lavor alján.

[…]

Ó, husok édessége, erek vad láza, leányok!

Bár sose múlna, ne hunyna ki tűzed, 
szép fiatalság!

Éljen más a komor tudománynak, 
hadd legyek én csak

költő és fiatal, simogatván kedvesem arcát!”

A Mosdik a szomszéd nagylány a megmaradás 
szószólója éppúgy, mint a kilencvenes évekből 
idézett másik két költemény, a Napos oldal vagy 
a Hazád és anyanyelved. 

Győrfi Lajos: Trianon 1920–2020  
(Hajdúszoboszló, 2020)

Győrfi Sándor: Országzászló–Trianon  
(Szigetszentmiklós, 2010)


